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CHAPTER I
PROLEGOMENA
St. John Chrysostom, the great preacher and doctor of Antioech and

Constantinople, was, after his death, one of the most influential and admired
of the Greek Fathers. The holiness of his life, and the persecutions that led
to his death, together with the stylistic excellence of his sermons and their
moral earnestness, ensured him a high place among the leaders and writers of
the Christian East and were doubtless responsible for the preservation of his
extensive writings and their continued popularity down through the ages.
James Marshall Campbell, in his little introduction to The Greek Fathers,

has observed of Chrysostom: "More of him has survived, he has been translated
more frequently and more widely and has been published more extensively than
any other Father of the Oriant..”]‘ In Migne's Patrologzia Graeca, his works
fill eighteen volumes. These eighteen volumes contain, along with treatises
like De Sacerdotio and letters, one of the most éxtensivo and most admired
collections of sacred oratory in the world.

One of the central works of this collection is the liomilies on Matth
which are one of the great monuments of Chrysostom's exegetical orstory and
which form the earliest complete commentary on the first Cospel preserved to
us. These homilies, ninety in all, were probably delivered at Antioch in the

1Jma Marshall Campbell, Thg Creek Fathers (New York: Longmsns, Green
and CO., 1929)’ P 724
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year 390, when Chrysocstom was éerving as preacher in the patriarchal church of

2 However, as Dom Chrysostomus Baur points out, these homilies have

that city.
not come down to us in the form in which they were originally dclivei'od. Baur
summarizes his position on the date and character of these homilies thus:
Soon after the sermons on Genesis [which Baur dates to the first

half of 388] Chrysostom must have begun the explanation of St.

Matthew's Gospel. The relatively small number of concrete characte~

ristics makes it clear that this composition is simply a literary

product. In the pulpit itself, the preacher may have introduced

many penetrating observations which are lacking in the written text.

The St. Matthew commentary is generally supposed to have been com- 3

posed in the year 390, and this date may actually be the correct one."

In these homilies, Chrysostom stresses the continuity between the Old
Testament and the New against the Manichaeans and the unity ef nature between
the Father and the Son against the Arians .“ However, his main concern in these
homilies, as in the great bulk of his works, is moral exhortation rather than
dogmatic instruction or speculation.

The Homilies on Matthew, then, are significant in a number of ways.
First, they are a major example of Chrysostom's oratorical skill and moral in-
tensity. Second, they are one of the mejor surviving monuments of the An-
tiochene school of exegesis. Third, they agcupy an imporsant place in the his-

tory of exegesis as the first complete commentary on Matthew. Fourth, they

2 johannes Quasten, Patrelogy, Vol. III: The Golden Age of Gresk Patristic

Literature: From the Council of Nicssa to the Council of Chalcedon (illtrecht:
Spectrum Publishers, 1 s Pe B37.

3ehrysostoms Bsur, 0.5.8., John Chrysostom and His Dime, Vol. It Antioch,
trans. Sr. M. Gonsaga, R.S.M. (Westminster, Md.: Newman Press, 1959), pp. 2

289,
houasten, III, 437.




3
are of central importance in determining the text of the New Testament as it
was read by Chrysostom and his contemporaries. Fifth, they reflect the
ordinary dogmatic teaching of the Antiochene church at a time which was rela-
tively free from major doctrinal controversies. Sixth, they cast much ineci-
dental light on the customs, attitudes, and history of the late fourth century.
Prrticularly interesting in this regard are Homilies 69 and 70, which describe
contemporary monastic life. The importance and influence of the _M on

Matthew in later ages can be estimated from the laige number of manuaeript.a
in which they are preserved either in whole or in part. Quasten estimates
that there are at least 175 of these manuscripts, dating from the ninth to the
sixteenth centuriea.s Because of their intrinsic value and their historical
importance, the Homilies on Matthew are of continuing significance and Justify
the effort to establish a more exact text, which is undertaken in this thesis.
The ies on Matthew have appeared in the following editions:

Commelin, Hieronymus. Expositio perpetus in Nouum Jesu
o 4 vols. Heidelberg: in Bibliopolie Commeliniano Jud

Jestamentum
et Nicol. Bonuitii), 1603.

Savile, Henry. S. Josnnis Chrysostemi Opera omnia. 8 vols.
Eton: John Norton, 1613.

Ducaeus, Fronto, Sede et! &; mm ra %— E
12 tomos distributa. Paris: apud Carolum Morellum, 1636-1

Montfaucon, Bernard de. Sancti Joannis Chrysostomi Opera omnia
gg%u ant vel ejus nomine _g_%gg%%g. 13 vols. Paris: apmjitibus
L. s C. Robustel, et al., 1718-17

Montfaucon, Bernard de. Joannis Chrysostomi Opera Omnis.
Bditio altera (ed. Theobald Fix 13 vols. Paris: apud Gaume Fratres,
1834-1839.

SIbid., 438.




Field, Frederick. Joannis Chrysostomi Homiligs in Matthaeum.
3 vols. Cambridge: University Press, 1839.

Field Frederick. Sancti Joannis Chrysostomi Homilise in Matthaeum.
Editio novissima accurante et dongo recognnscente J.P. Migne. = 7~
2 vols. Paris: J.P. Migne, 1863.

The edition of Commelin was based on manuscripts from the Palatine
library and from libraries in Bavaria and Augsburg. Commelin confined his
editing to reproducing the fullest reading found in his manuscripts and bracke-
ting those words which did not occur in all of the manuscripts. After the -
appearance of Savile's edition, Commelin's edition was refssued unchanged with
the date 1617, a fact which Field attributes to the publisher's desire to
prevent the edition from appearing obsolete .7

Commelin's edition was used by Sir Henry Savile (1549-1622) in the pre-
paration of his edition of the complete works of Chrysostom. Though Field's
edition of the Homilies on Matthew supersedes that part of Savile's work,
Savile's edition ntiil stands as a major accomplishment, which has been de-
scribed as "the first work of leartiing on a great scale published in &'zglmd."e
Field, however, points out the difficulties under which Savile labored in
editing the Homilles on Matthew, particularly the lack of sound manuscripts

with which to correct the readings of Commelin's edition. In his view, Savile

6The bibliographical information for those works which I have not been
able to consult (the editions of Commelin, Savile, and Fronto Ducaeus) has been
taken from the preface to Fieldfs edition and from Paul W. Harkins, "The Text

Tradition of Chrysostom's Commentary on John," Theological Studies, XIX (1958)/{
pp. 404=412,

7
Frederick Field, Joannis Chrysostomi Homilise in Matthaeum, (Cambridge:
University Press, 1839), 1II, vi.

Bwnuu Carr, "Sir Henry Savile," Dictio of National Biography, ed.
Sir Leslie Stephen and Sir Sidney Lee, XVII (1921, 858,
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had no complete, Sound manuscﬁpt of the homilies of the second half of the
coment;ry.g Though I have not been able to consult Savile's edition, the
readings of his text can be gathered from Field's apparatus criticus.

The edition of Fronto Ducaeus is of little value for establishing the
text of the homilies since it simply reproduces the text of the Commelin
edition. Actually, this edition has precious little to do with Fronto Ducaeus,
a French Jesuit, who edited Chrysostom's homilies on the Qld Testament, and
whose name was then used by the printer Charles Morel to adorn the title page
of the edition of Chrysostom's works which he published from 1636 to 1642,
although Ducseus had died in 1624.10 Field observes that this edition differs
from Commelin's in no more than ten places; he used it rather than Commelin's
in preparing hiw own edition and refers to it in his apparatus eriticus as
Morel's edition .11

The oﬁition of Montfaucon, though it long enjoyed the reputation of being
the best edition, was actually a rather unsatisfactory product of the old age
of that great scholar. Field's basic criticism of it is that, though Mont-
faucon professed to recognize the superiority of Savile's text to Commelint's,
he actually based his own text on Commelin's and negledted Savile's. Field
further observes that the second Benedictine edition, which reproduced Mont~=
faucon's text with some alterations, did something to correct this by using
Savile's edition more heavily, though not heavily enough .12

9Pield, III, ix=x.
mHarkins, P 405,

Mpie1d, III, xii.
12

Ib&o; XVe
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The single most importént edition of the Homilies on Matthew, haowever,
is that of Frederick Field (1801-1885), an Anglican clergyman and fellow of
Trinity College, Cambridge, from 1824 to 1839. During this time he prepared
his edition of the Homilies on Matthew, which appeared in 1839. William
Greenhill observes of him: "In his own line of learning he was certainly not
surpassed by any scholar of his ago.“u' His edition i& & model of clear and
precise scholarship and has become the standard text of the homilies, being
reprinted by J. P. ¥igne in Voluwnes 57 and 58 of the Patrologia Gragca. It
was used in the preparation of Prevost's translation of the homilies in the
Oxford Library of Fathers.

In preparing his edition, Field used only 13 of the approximately 175
manuscripte of the homilies; and none of those that he uses contained all
ninety of the homilies. Most of the major manuscripts egntain either the
first half of the commentary, which usually runs up to Hoblily 42, 44, or 45
inclusively, or the second half. Consequently, in preparing the text of
Homily 46, Field was principally dependent on three manuscripts, which he
designed as G, H, and K. G was a manuscript from the Library of Trinity
College, Cambridge, in folic, a parchment of the eleventh century, which
contained Homilies 45 to 90. It had been somewhat damaged by moisture and
lacked its last page. H and K were both eleventh-century parchments in folio
from the Zoyal Library of Parie. Field called H, which contained Homilies

45-90 complste, a “codex slegans et diligenter scriptus,” and K, which con-

| Ly4114am Alexander Greenhill, "Frederick Field," Dictionary of
Nationa) Biography, ed. Sir Leslie Stephen and Sir Sidney Lee, VI (1921), 1267

*




7
tained the same homilies, a "codex pulcherrimus et accurate deseriptus." K
unfortunately lacks one page, which runs from E) AE //Vﬂﬂ.f on page L81C
to 0 I/AJ E’ ; A7E on page 22D in Homily L6.1"“ Field also makes reference
to a "Codex Regius 688," or Codex P as he refers to it elsewhere, which con-
tiined homilies 43 to 90 complete. However he did not use it consistently
to determine the text of Homily 46, though he does refer to it on one oc~
casion in his apparatus criticus A5

Field's means of determining the text were not limited, however, to
these four manuscripts and to the previous editions. In determining the
text of the New Testament citations in the homily, he was able to use
Matthei's collation of the Moscow manuscripts .16 He was also able to use an
Epitome of the entire commentary, which eliminated the Ethica or moral ex—
hortations with which the homilies concluded and presented only Chrysostom's
dxegesis of the Biblical text in a compressed form, which, however, often
preserved Chrysostom's own words. Field uses a manuscript in guarte of this
Epitome from the Library of Trinity College, Cambridge, a carefully written
parchment of the early tenth century. He also consulted the commentaries on
Matthew of Theophylactus and of Euthpmius Zigabenus, which were derived from
Chrysostom's commentary. He also uses the Latin translation of the Homilies
on Matthew which Annianus of Celeda, & Pelagian deacon of the early fifth
century, had undertaken. This translation indluded only the first twenty-

uFiﬁld Y III, XX o

15&&0’ xxii.

17p44.,,
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five homilies and of these only the first eight have ever been printed .17
For Homily 46, however, Field did have available the Latin translation made
by Georgius Trapezuntius (1396-1485 or 1486) and revised by Philippﬂs Montanus
in an edition published at Paris in 1570. Since Georgius, a Greek humanist
who had come to Italy in the early part of the fifteenth century, had in-
curred disgrace and expulsion from the papal court because of the infidelity
of his translations, the value of this source is not what it might have been .3‘d
Field further made use of an Armenian translation of Homilies 1 to 53, edited
by the Mechitarist Fathers at Venice in 1826 .19

The Codex Guelferbytanus 95 is a manuscript from the Ducal Library at
Wolfenbuttel and is of particular interest in that it is the oldest manuscript
of any of the writings of Chrysostom that we possess. Dom Chrysostomus Baur
deted it to the seventh century.2C Father Zdgar Smothers, S.J., following
Tischendorf and Gregory, dates it to the sixth century, a as doess Heinemann
in his catalogue of the Wolfenbuttel manuscripts. Heinemann described it thus |
in his catalogue:

Pergam. 33 x 27 cm. 186 Bll.; in begeichneten Lagen zu 8 Hll.,

gweispeltig 6. Jahrh. . . « Schone griechesche Uncial-und
Kapitalhandschrift, mit rothen Ueberschriften, ohne alle

17Emest Hond gmann, Patristic Studies ("Studi e Testi,” Vol. CLXXIII;
Citta del Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1953), p. 55.

18&. Janin, "Georges de Trebizonde," Dictionnaire de Théo;og;e
Catiholique, ed. A. Vacant and E. Mangsnot, VI (1920), cols. 1235-1237.

19F1Q1d, III’ xxv-xxvi. 203&'&1’, II: ,d-?ca

21Edgam3mthars, Sedsy "Four Greek Hyums," _&fw Joseph de Ghellinck
S«J. (Gembloux: Editions J. Duculot, 1951), p. 323.




Wortabbrechung, Mit einselnen Besmerkungen und Zusatgen von

spateren Handen, Hier und da hat much eine Hand des 10 thrh.

lateinische Worte hinsufugt,22
Though Tischendorf used the Soriptural references and texts in the Codex
Guslferbytamus in preparing his edition of the New Testament and Father
Smothers edited four Greek hyms found in the margins of this manuseript, it
has never been used in any edition of the Homilies on Matthew, |

The Oodex (uelferbytanus is, however, of speoial importance in the estab-
lishment of a sound text of the Homiliss, not only becauss of its age but also
beceuse of the fact that, unlike thes manusoripts that have been used in pre-
vious editions, it contains neither the first half of the complete Homilies
nor the second half, btut a selection o eighteen homilies from both halves
of the commntary, Of thess eighteen homilies, seventesn are preserved to
us; the missing one is the ninth in the series, 7The quaternion eontaining it
ard the last part of the eighth homily, whish is Homily 46 in the whole ocom-
montary and which is the subject of this thesis, has unfortunately disappeared,

After inspseting the homilies in this manuseript, I have been unable to
arrive at sny hypothesis as to why these particular eightesn homilies were
chosen by the original editor of the collection, The homilies that he chose
and their econtents are given here in summary form:

33, Mt 10, 16-22, Christ's discourse on sending out the Twelve,
Ethioon: Ohrysostom argues the superiority of the Apostles to the Oreeks,
insists on our weukness, and praises the patisnce of Job,

?20 V. Heinemarn, Die Handschriften der he hen Bibliothek
Wolfenbuttel (Holfonbutﬂr 188L73, I, no, 9%, mothers, p. 3
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35. Mt 10. 8L~42. Christ's discourse on sending out the Twelve.
Ethicon: Chrysostom insists on the necessity of almsgiving and replies to
difficulties about whether or not the poor deserve alms,

36, Mt 11, 1-6. Christ speaks to a delegation sent by John the
| Baptist., Ethicon: Chrysostom discusses the problem of the silvation of
those who died without knowing Christ and argues that our culpability is
greater than that of the heathen,

37. Mt 11. 7-24. Jesus speaks to the people about John. He curses
the cities of Galilee. hicon: Chrysostom denounces the theater and its
sinful spectacles.

41. Mt 12, 25-32, Jesus is accused of casting out devils in the
name of Beelzebub, Ethicont Chrysostom says that the threat of eternal
punishment should lezd us to afflict ourselves in this life by remem-
brance of our sins and repentance jJoined with good works.

L2. Mt 12. 33-37. In reply, Jesus dencunces the Fharisees. Ethicon:
Chrysostom deplores our tendency to neglect our true spiritual welfare.

43. Mt 12. 38-45. Jesus denounces the unbelieving generation and
offers it the sign of Jonah, In his exposition of the text, Chrysostom
denounces the Marcionites, the Jews, and Julian the Apostate. Ethicon:
Chrysostom insists on the reality of hell and the necessity of conversion.

L6. Mt 13. 24~33. The parables of the wheat and the tares, of the
leaven and of the mustard seed. Ethicon: Chrysostom exhorts us to imitate
the Apostles in righéness of life.

73. Mt 23. 14~28. Jesus denounces the Pharisees. Ethicon: Chrysos-

tom engages in a denunciation of sexual immorality and an exhortation to
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marry good women, adding a warning against marrying women for their money.

79. Mt 25.31-26.5 Christ proclaims that he will judge men according
to their works of charity. JEthicon: Chrysostom exhorts us to forgiveness
of enemies and speaks against revenge.

80. Mt 26, 6-16. A woman anoints the feet of Jesus at Zcthany; Judas
agrees to betray Jesus. Ethicon: Chrysostom warns us against covetousness
and urges us to accept poverty.

85, Mt 26.67-27.10. The Jews mock Jesus; Peter denies him; Judas
commite sulcide. [Fthicon: Chrysostom exhorts us to almsgiving and deplores
the fact that priests are now obligef to attend to temporal concerns. |

86. Mt 27. 11~26. Jesus is tried before Pilate; the Jews prefsr
Barabbas to Jesus. Fthieon: Chrysostom warns us against ylelding to the
passions, even to a small extent; for this gives a foothold to the devil.

87. Mt 27. 27-44+ The way of the cross and the crucifixion, Ethicong
Chrysoetom urgas us to bear inshlis with self-control and without anger.

88, Mt 27. L561. The death and burial of Jesus. Chrysocstom here
refers to an eclipse of the sun *in opr generation.” Ithicon: Chrysostom
urges us not to forsake Jesus in his members but to give them alms; he
defends himself against criticism for always talking of almsgiving.

89. Mt 27.62-28,10. The priests set a guard over the tomb; Jesus
rises from the dead. Ethicon: Chrysostom denounces the women who wear
fine jewelry whenthey should give alms to the poor.

90. Mt 28. 11~20. The guards report the news to the priests; Jesus
appears to the Eleven in Galilee, Ethicon: Chrysostom exhorts to poverty
and almegiving.
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From this summary of the contents of the homilies, which are given in
the order in which they occur in ths manusoript, it can be seen that the editor
gensrally chose groups of homilies for inclusion in his sollection; Homilies
46 and 73 are the only isolated homilies found in the manuseript as it stands,
He also seems to have had a preference for Chrysostom's expositions of the
discourses of Christ rather than for his expositions of the miracles and of
the narrstive seections of the Oospel, with the exveption of the narrative of
the Passion and Resurrection. Five of the Ethics deal with poverty and alms-
giving, and three treat of hell, Beyond this, few common threads can be dis-
cerned among the homilies that form this collection, The missing homily is
ons of those between Homily L6 ard Homily 73 and may well have been either
Homily 47 or Homily 72,

Apart from the absence of this one homily, however, the manuseript is
well preserved, It is written in double columns in a clear, firm, and legible
hand, The hand resembles that in the Vienna Dioscorides written for Julisna
Inioia,?3 though the down strokes of the phi, the rho, and the upsilon are not
8o long as in the Dioscorides, which is dated to the early sixth century,
Enlarged letters mark the beginnings of paragravhs, There are no accents,
breathings, or iota subsoripts, and there is no division between words, The
horigontal stroke is frequently used to indicate the omission of a final nu
and also to form the mtoury contractions of the nomina sacra, Omicron is

ﬁkummwon, An Introduction to Oreek and Latin P
graphy (Oxford: Clavendon Press, 1912); pp, 209-210,
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frequently written on a much smaller scale than the other letters; less
frequently this is the case with sigma, alpha, or other letters. The margins
of the text of Homily 46 are generally clean. A small sign is place& in
the margin at the beginning of each line of Biblical text both in the pericope
and in the homily. Crosses occur in the margins at several points, but their
oceurrence does not seem to follow any rule. One section of the text, which
is noted in the commentary, has béden recopied in the margin in a hand probably
belonging to the seventh century. The two corrections have been noted in
their proper places in the cocmmentary.

At this point it may be appropriate to indicate the general charecter of
the Codex Guelferbytanus and its value for determining the text of Homily 46.
In general, it may be said that the Codex Guelferbytanus confirms the text of
this homily which has been established ont he basis of later manuscripts.
The: scribe responsible for this manuscript was a careful workman who avoided
gross blunders and who tried to provide a clear and readily intelligible text
for his readers. He marred his work, however, by an excessive desire to avoid
embiguities and to make references clgar; as a result, many glosses and ex—
planatory notes have crept into the text, particularly in the section where
Chrysostom discusses the treatment of heretics (482B3-D1). Despite this ten-
dency tc amplify the text, the scribe of the Guelferbytanus has done his job
well. We are fortunate in possessing such an old and generally relisble wit~
ness to the text of this homily. However its authority is not, in my view,
such that its readings should be preferred to Field's, which are based on: 2
broad and generally sound tradition. For the value of the Codex Guelferbytanus
lies not in reliability in matters of detail but in the general confirmation




that it provides for the text established by Field.

The pericope of Matthew which is found at the beginning of this homily
gives a standard version of the text with no extraordinary variants; however,
the value of this text in determining the history of the New Testament text
lies outside the scope of the present thesis,

In preparing this edition of Homily 46 of the Homilies on Matthew, my
basic task has been the establishment of a new text of the homily on the bask

of my collation of the Codex Guelferbytanus and the editions of Montfaucon
and Fleld. I have been particularly dependent on Field's edition, which is

a model of clear and authoritative scholarship and incorporates the work of
his predecessors which I was, for the most part, unable to consult. I have
also prepared a translation of the newly established text in which I have tried
to achieve an English version that would be intelligible, and natural, and at
the same time faithful to the Greek text.

To the text and translation I have appended a short commentary in which
I have indicated some of the considerations that were operative in my deter-
mination of the text. The commentary is not exhaustive. I have deliberately
refrained from comment both in those cases where the reading given by Guelfer—
bytanus is manifestly impossible and in those cases where the reading was de~
termined purely on the greater authority of one socurce over another. In those
where no considerations of grammar, semse, or paleography seemed decisively to
favor any of the variants, I have retained the reading given by Field and have
recorded that given by Guelferbytanus in the apparatus criticus. In those cases
where the Guelferbytanus is not mentioned among the sources of variants, the

reading of that manuscript may be understood to be identical with that of the
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text. In the preparation of the appsratus criticus, I have retained Field's
method of designating his sources, though I have not transcribed his apparatus
in toto. Also, because the Codex Guelferbytanus breaks off before ﬁhe end of
the homily, I have not edited, translated, or commented on any part of the
homily beyond the end of the homily as it is found in the Codex Guelferbytanus.
In the presentation of the text, I have retained in the margin the pagination
given in the first Benedictine sdition, which was retained in the margins of
the second Benedictine edition and of Field's edition, though not in Migne's
reprinting of Field. The numbering of the lines, however, which is found in
the margins of the text and which is referred to in the commentary, I have
taken from Field's edition.

I have omitted merely orthographical variants from the text and the
apparatus criticus. The chief of these have been the presence or absencs of
the nu or sigma moveable, variant forms of 01)/ s failure to assimilate pre-
fixes, failure to indicate elisions, variant forms of the imperative and

second person plural endings, and the interchange of ( and £1tL.




Montf.
Mor.
Mosq.
Sav.
Reg. 688

sigla

Versio Armenica

Epitome

Codex G in editione Field

Versio Latina Georgii Trapezuntii
Codex Guelferbytanus

Codex H in editione Field

Codex K in editione Field

Editie Montfaucon

Editio Morel

Codices Mosquenses citatae a Matthel
Editio Savile

Codex P in editione Field
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CHAPTER II

TRANSLATION

Matthew 13. 2L-30
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CHAPTER III

TRANSLATION

Matthew 13. 24-30

4808 He proposed another parable to them, saying, "The kingdom of hea-
ven is like a man who sows good seed in his field. But while his men

480C slept, his enemy came and sowed darnel in the midst of the wheat and
went away. But when the grain sprouted up and ripened, then the darnel
appeared also. But the servants of the head of the house came to him
and said, "Master, did not you sow good seed in your field? Whence
then has come the darnel?" And he saild to them, "A hostile man has done
this." The servants said to him, "Do you wish that we go out and gather

480D in the dernel?®! But he zaid, "No, lest while gathering in the darnel,
you uproot the wheat along with it. Therefore let them both alone to
grow together until the harvest. And at the time of the harvest I shall
say to the reapers, 'Gather together the darnel first and bind it in

bundles for burning, and then collect the wheat into my barn.'”

The Homily

What is the relationship between this parable and the one before

1t? There he s 8 of those that have not devoted themselves to
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at all but have turned away from him and have thrown away the seed; but

here he is speaking of heretical sects. For in order that not even thing
may irouble the disciples, he foretells it, after he has taught them
why he speaks in parables. The previous parable, then, says that they
did not receive him; this one says that they have received seducers in-
stead. For this too is part of the devil's craft, always to bring in
error alongside the truth, painting on it deceptlve likenesses so as

to carry off with ease those who are ready to be decelved. For this
reason he calls the seaed darnel rather than any other seed because it
looks rather like wheat.

Then he also mentions the manner of the plot. mMihile the men
slept,” he says. It is no small danger which he thus suspends over
the rulars,>who are especially entrusted with the keeping of the field;
and not merely over the rulers but also oversthe ruled. He then shows
aleso that error comes after truth, a fact which the outcome of events
witnesses. For after the prophets, come the false prophets; and after
the apostles, the false apostles, and after the Christ, the Antighrist.
For unless the devil sees what he may imitate or whom heVmay piot
against, nothing is in his power, nor does he know what to do; but he
plots against what comes into existence. But now when he knows that
one produced a hundred, and one sixty, and one thirty,; he thereupon
approaches another way. For since he was unable to snatch what had
taken root or to choke it or to burn it up, he plots against it by
another kind of deception and casts in alongside it his own seed. "Biut}
someone may ask, "how do those who are sleeping differ from those who
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are like the road?" They differ in that there the devil immediately
snatched the seed, and did not allow it to take root; but here he needed|
more ¢raft.

S0 Christ says these things, instructing us always to be watchful.
For even if you escape those perils, he says there is yet another peril.
For just as in the previcus parable destruction came from the road and
the rock and the thorns, so here destruction comes from sleep, so that
a continual whschfulness is necessary. Therefore he sald, "He who en-

1 Something of this sort happened even

dures to the end will be saved."
at the beginning. Many of the superiors brought men into the churches
who were concealed heresiarchs and thus made such a scheme only too
easy. For the devil needs bo toll thereafter, once he has planted
them in our midst. YBut how," one may say, "is it possible to avoid
sleep? It is indeed impossible to avoid physical sleep; but it is
possible to avoid the slumber of our commitment. Thereforse St. Paul
says, "Be watchful, stand firm in the faith."® Then he points out that
this activity is not only harfaful but is also superfluous. For after
the land has been cultivated and there is no need of anything, then
this enemy sows again, precisely as the heretics do. For they pour
forth their own shafts for no other reason than their vainglory. Not
from this only but also from the things that follow, he outlines with

accuracy all their imposture. "For when the blade had sprung and

La 13. 2

2.1 Cor 16. 13
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brought forth fruit, then the darnel appeared also." This is just what
these people do. For in the begimning they hide themselves in the
shadows; but when they come to speak quite freely and someone gives
them a share in preaching, then they pour out their poison.

For what purpose does he bring in the servants who report what
has happened? In order that he may say that it is not necessary for
them to destroy the darnel. He calls Satan himself a hostile man,
because of his struggle to inflict harm on men. For although his in-
solent attack is against us, its source is not his emmity to us but his
enmity to God. Therefore it is clear that God loves us more than we
love ourselves. See then from snother thing also the villainy of the
devil. For he did not sow before this, since he had nothing to destroyj
but when everything was completed, in order that he might mar the toil
of the farmer. Thus he dods everything because of his evil desposition
towards him. See also the affection of the servants. For they hasten
at once to root out the darnel, even if they do it indiscreetly: This
shows their concern for the seed and that they look to 6he thing alone,
not to the pupishment of the enemy, out to the preservation of what has
been sown. For that other is not the urgent consideration: Therefore
they léok to see how they may first remove the disease. And they do
not seek even this absolutely. For they do not trust the matter to

themselves but they await the decision of their master snd ask, "o

you want us to?* And what does he answer? He forbids them and says,

"Leave them until the harwvest, lest you root up the wheat with them."
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He said this to prevent wars and bloodshed and slaughter from occurring.

For it is not proper to kill a heretic since an implacable war would
then be brought into the world. He restrains them, then, with these
two considerations: first, that harm to the wheat 1s to be avolded;
sscond, that punishment will overtake all those who are incurably
diseased. So, if you desire them to be punished, yet without damage to
the wheat, wait for the: suitable occasion.

What does this mean, "Lest you root up the wheat with them?"
Either he is saying that if you are about to take arms and to slaughter
the heretics, many of the saints would necessarily be overthrown with
them, or that many from among the darnel itself are likely to be
uhange& and to become wheat, Now if you root them up beforehand, you
ruin what was to become wheat gy destroying those who could have been
changed‘and made better. He does not then forbid our restraining
heretics and muzzling them and cutting off their freedom of speech and
dispersing their meetings and leagues, but only our killing and slaugh-
tering them. But be careful to notice his gentleness, in that he does
not merely give sentence or forbid, but he also gives reasons.

What then, if the darnel remains to the end? "Then I will say to
the reapers, 'Gather togather the darnel first and bind it in bundles
for burning.!"” He again rgminda them of John's words which introduced
him as 3udga,3 and he says, "So long as they stand beside the wheat, we

must spare them, for it is possible for them to become wheat also; but

3w 3. 12
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when they have departed after having gained no profit, then must inex-

orable punishment overtake them." He says, "For, I will say to the
reapers, 'Cather together the darnel first,'" Why first? "That these
others may not be alarmed by the fear that the wheat be carried off
along with them. And bind them into bundles, so as to bwrn them; but
gather the wheat into my barn."

483A "He proposed another parable to them, saying, 'The kingdom of hea-
ven is like to a grain of mustard seed.'" For since he had said that
three parts of the seed are lost and one saved, and that even in the
saved part there occurs such damage, in order to prevent their asking
who the faithful will be and how numerous they will be, he removes this
fear also, leading them on to faith by means of the parable of the mus-
tard seed and showing that in any event the Gospel will be spread abroac;s
For this reason he introduced into the midst of the discussion the imagd

LB3B  of this plant, which closely resembles the subject at hand. "It is
smaller," he says, "than all other seeds; but when it has grown, it is
greater than the plants and becomes a tree, so that the birds of the
air come and nest in its branches." For he wanted to point out a sign
of its grestness. "So also it will be in the case of the Gospel," he'
says. For indeed his disciples were weaker than all and less than all;
but nevertheless, because the power within them was great, the Gospel
has been unfolded in every part of the world.

And then he adds the leaven to this image and says, "The kingdom

of heaven is like leaven, which a woman took and hid in three measures

483C of flour, until the whole was leavened." For just as the leaven
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changes the large quantity of flour to its own quality, so also you will

convert the entire world. And see the intelligence of this step. For
he brings in the things of nature, showing that just as it is impossible|
for them not to take place, so also it is impossible for these things
not to take place. Do not then say this to me: "What shall we be &ble
to do, twelve men falling in with so great a multitude?" For it is
precisely this very thing that causes your strength to shine forth,
namely mingling with the multitude and not fleeing. Therefore just as
the leaven leavens the dough when it is brought next to the flour, and
not merely next to it but in such a way as to be mixed in with it (for
he did not say “put" merely, but "hid"), so also you, when you have been
joined and united with those who war against you, will then have an ad-
vantage over them. And just as the leaven is hidden; yet is not obli-
terated and gradually transmutes the rest to its own condition; the case
will be the same with regard to the Gospel. Do not be afraid now be-
cause i have said that the insolent attacks are many; for indeed in this
way will you shine forth and overcome all. And in speaking of three
measures, he meant a multitude; for he is accustomed to use this num=-
ber to:indicate .2 multitude.

Do not marvel, then, if in speaking of the kingdom, he mentioned
seed and leaven, for he was speaking to inexperienced and unskilled men
and to those who needed to be led on by these means: For they were so
simple that even after &all this; they stood in need of much explanation.

Where now are the children of the Greeks? Let them leam the

power of Christ when they see the truth of the events. And for two
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reasons let them adore him: both because he foretold so great & thing

and because he fulfilled it. For it is he who put power in th_o leaven.

For this reason he also mixed those who believe in him with the multi-

tude, that we may share our knowledge with others. Let no one then fin
fault with our small numbers. For great is the power of the Gospel, an:l
what has once been leavened becomes in turn lsaven for the rest. And
Jjust as a spark, whenever it seizes on wood, causes the parts already
kindled to swell the flame and thus attacks the rest, so too the Gospel
works in this same way. But he did not speak of fire but of leaven.
Why did he do this? Because in that case the whole does not come from
the fire but also from the wood that has been kindled; but in this case
the leaven effects the whole by itself.

But 4f twilve men leavened the whole world, think how great our
wickedness is in that, though we are so numerous, we are not able to
set right those who remain, when we should be sufficient to be leaven
for ten thousand worlds. "But they," someone may say,; "were apostles."
And what does this mean? Did not they share the same things as you?
Were they not reared in citles? Did they not enjoy the same things?
Did they not practise tradea? For they were not anfi®ts, were they?
They did not come down from heaven, did they? "But,"” he says, "they
had signs." The sigh®: did not make them admirable. How long shall
we use those wondrous deeds as cloaks for our negligence'é {Observe
that the choir of the saints did not shine with such miracles.] For
many who even casb out devils, since they had done evil, did noﬁ becoms

admirable, but rather were punished. Now what then, one may say,




4L8LD

L8LE

L85A

| 51
showed them to be great? Their contempt for wealth, their looking
down on glory, their being free from worldly affairs. Since, if they
did not have these qualitlies but were slaves of their passions, even if
they raised ten thousand dead, not only would iLhey not have done any
good, but they would have been considered to be decelvers. Thus it is
thelr life, so resplendent on all sides, which attracte the grace of
the Splrit.

What sort of sign did John perform that he attached to himself se
many cities? In proof that he was no wonder worker, hear the evangalist,
who says, "John perfozmed no sign."'(‘ For what was Elias admlrable?

Was it not from his bold spesch to the king? Was it not from his geal
for God? Was it not from his poverty? Was it not from his sheepskin,
his cave and his mountains? For he performed all his signs after these
things. And as for Job, what sort of sign did he perform that the de~
vil was astounded on sceing it? No sign but a life which shone and
which displayed an endurance firmer than adamant. Vhat sort of sign
did David perform, while he was still young, so that God sald, "I

5 What

have found David, the son of Jesse, a man after my own heart.”
dead body did Abraham and Isaac and Jacob raise? What leper did they
cleanse? Do you not know that, unless we are sober and restrained,
signe are frequently harmful. Thus many of the Corinthians were se-~
vered from each other. Thus many of the Romsans lost their scnses. Thwm

Simon was cast out. Thus the man who desired to follow Christ was

rejected as unfit after he heard, "The foxes have their horlm.r."6 For

)

b 10. 41 Shcts 13, 22 Mt 8. 20




4858

4,85C

58
each of these men fell away and perished, the one aiming at the weslth
and the other at the glory that came from signs. Care for one's life
and love of virtue not merely do not givs birth to such a desire but

even destroy it when it exsits. -

And when Christ was making laws for his disciples, what did he say
"Perform signs that men may see them?" Not at all. But what did he sqy]
"Let your light shine before men that they may see your good works and
that they mey glorify your father who is in heavan.“7 And he did not
say to Peter, "If you love me, perform signs," but "Feed my 3heep.“8

And since he everywhere honors him with .ames and John above the others,
for what reascn, I ask, did he do so? For their signs? But all alike
cleansed the lepers and raised the dead, for he gave this power to all
alike. For what reason then did these have the advantage? Because of
the virtue of their souls. Do you see that everywhere there is need of
& good manner of living and of the proof from works? YFor by their
fruits," he says, "you shall know them."9 wWhat then commends our life?
Is it a display of signs or is it the perfection of a good way of life?
It is quite evident that it is the second. The signs have both their

origin in the way of 1life and have their end in it. For he that displays

an excellent manner of life, draws to himedll this grace, and he that
takes this grace takes it for the purpose of rectifying the manner of
life of others. For this reason did Christ work his signs, in order

that, having appeared to be worthy of belief and having drawn men to

Twe 5. 16 8 21. 16 e 7. 16
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himself, he might bring virtue into our manner of life. Therefore also
he puts the grester emphasis on the manner of life. For he ig not sa-
tisfied with signs alone, but he also threatens hell and promises the
kingdom and lays down those startling laws and undertakes everything
for his object, that he may make us equal to the angels. Now why do I
say that Christ does everything for this reason? For, tell me, if
someone gave you the power to raise dead men in his name or to die for
his name, which would you rather choose? Is it not evident that you
would cheose the latter. But the former is a sign, the latter a good
deed.




CHAPTER IV
COMMENTARY

480D. Both in its readings in this pericope and in its continuation of
the periccpe to the =nd of v. 30, Gu 1s in agreement with H. It does not seea
possible to ddtermine clsarly whether or not the pericope originally included
all of v. 30; but Gu does provide valuable confirmation for the extended ver-
sion, which is also found in H, in one of the Moscow codices cited by Matthei,
and in the Armenian version. The variants found in this pericope are of no
substantive significance and can only be judged in the light of one's general

estimate of the value of the manuscripts that give them.

p) -~ 04
L80D4. oV 74/ could easily have been corrupted to U7 ¢ by a
scribe who read the word with ;jy v .

LB0EL ., /ld)f /S  occurs perhaps because of a reminiscence of Mt 13. 10,

where the second person is used.

LB0E2., / fd/ Fof fits better with the reference to 7o / /«Kml ov
in the following sentence and with the use of the singular (o £ X&/ 0 )
in the parable., It may, however, have been inserted for precisely those

reasons.
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LEOEL., T4 P £/ f"/‘ ff’/ V  is required if the sentence is not to become
incoherent and grammatically inconsistent. It could easily have been changed
to Y4 {’ £t 70, a(lfff[ | by a scribe who took this clause as coordinate with the
first part of the sentence.

? 7
LB8OES , im/(f//a/ VVU V4 1is a blunder, but it does confirm the

4cousative here and thus G against H and K.

) __ ~ -~
LBOE5. ot/ 7] seems preferable to a{u) 7 7f » given the word's posi-
) e
tion;after ;n/r/a/ww/l'q' |

LE1A1Ll. The reading found in Guelferbytanus seems preferable, despite lts
;i;ague and involvefl style. It is much more likely to have been simplified to
the reading given by Field than to have been inserted.

\ ( — -~ - .
L81BL. Jd ExY 70U is the proper reading. It is found in K and is
AN ¢ P \ '
supported by the occurence of /o £4¢/ 70V 1in Gu; novypd fﬂi‘//dﬁ(
in Cu is probably a gloss.

mcx., f” /}d H 7}f gives much the better sense.
¢ \

ualm. O/ is omitted in both G and Gu and should be omitted; 7:// then
is in ite natural position and should be read with Gu.

;Jmns. Here is the first case of a substantial addition to the textus
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receptus in Gu. In this case, the addition, which is the nature of a paren-

thetical remark, fits in well enough with its surroundings. However, this
remark is best looked on as a gloss which has crept into the text; otherwise,
if it is accepted into the text, its absence in other manuscripts is hard to
explain.

r~~
(
w9, ov7d¢ is well attested and gives much the better sense, The
demonstrative is needed here after the interruption in the train of thought
;‘jeauaed by the quotation from the Scriptural text.

LALEL, ., To\V é T o V; V  might well be a gloss, but it is hard to see
why a scribe would insert ;' / W Vllf & d 4’ ( « l/) 7 0\ V . Explicit reference
| to Satan brings out the significance and the paradox of calling him é Xﬂ/ﬂ\v
| ;/{V&f WOV ; "He calls Satan himself a hostile man." The use of
a; f v (/ f £T /d(. in the orators may suggest the traditioﬂal image of
Satan as accuser (Lysias 98.14, Demosthenes 653.26). However, either text

is satisfactory. The interpolation, if any, was well done.

L82A5, The dative has good manuscript support and is more likely to be

corrupted than the accusative.

4L82BL . The first part of the quotation from Mt 13.29~30 as given in Gu
wag probably dropped because it was not in accordance with the text of Matthew
found at the beginning of the homily.
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482B5. The reading in Guelferbytanus seems to be no more than an awikward
I
expansion of the original text. The final diw f//d" (sic)destroys whatever
sense it had.

48287. /fdé ﬂ"uy{v]"’"ff/f /d/\df;/%#ﬂl is another example of Gu's
tnedency to amplify the text. V'Vz'yl 17f/f ies not a word appropriate to the
violence which alone is directly foribidden in this passage.

482H10. 714(/9( Tau jfﬂ'lfﬁ 70U 1s a misplaced glcaa, which should
precede /7 V7AS A0 /‘w/r 1: it comes myuhm. ﬁq'Vfdf XU faaf .
given by Gu, is preferable to ;/4 viws aAvT ﬂl/s which probably cdme in
because of confusion with 4 V7 ,./ J WS , The passage in brackets is an
interpolation found only in Gu. Introduction of any further reasons for tole-
rating the darmel expressly contradicts the author's statement that there are
two zush reasons. The insertion appears to have been made by an editor an-
xious to vindicate Chrysostom's position against any charges of softness on
heretics.

- ? <
s82c2. 7985 VI T 0/0 J£0/S 18 an interpolation characteristic of tn
this text whose editor was anxious to specify vague or general references.
See 482C5, C6, C9, I, 483E11, 483C3, 483D8, 485A7, and 48LAL2.

482C3-D1. Chrysostom's attitude on repression of heretics seems severe
and incorrect to us today; however, it is important to remember that Chrysos~
tom and his contemporaries had grown up in a world in which political coercion
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of religious disaidents'¥3%accepted as a matter of course. Chrysostom's com~
ments here are perhaps a defense of the repressive legielation imposed by the

Zmperor Theodosius, whose religious policy has been thus summarized by Philip

Hughes ¢

From the beginning Theodosius was definite. The long domination
of the little clique of Arian bishops, in whose influence at court
lay the real cause of the troubles, came to an end. Catholicism
was freed; and security for its future provided in the first code
for the repression of heresy.... The churches of heretics of every
sect , Anomeans, Arians, Apollinarians, Macedonians, are to be con-
fiscated and handed over to the Catholics. Heretical assemblies
are forbidden and heretics lose all power of making wills or in-
herdging. Six times in the next fifteen years these laws are
renewsd .

Chrysostom's attitude here is paralled by the willingness of St. Augustine to

use coercive measures against the Donatists al

48205, ’i’hé reading in Gu, even if it represents a corruption of T,‘?
¢ - 2 ~ ‘
7&2}’ dl/ sT/mav £n/ ﬂﬂfl) 7% , is probably another gloss which the

editor, in his anxiety for clarity, has put in the text.

48206, Yet another explanatory interpolation in Gu. The editor may well
have felt uncomfortable about Chrysostom's doctrine. He seems to have been
particularly anxious to make it clear that this doctrine im no way countenanced

the evil of heresy.

L8209, Here we have yet another example of the editor's desire to spell

1pni11p Hughes, A History of the Church. Vol. I: The Church and the World
in which the Church Was Founded. (New York: Sheed and Ward, 1949, rev. ed.
p. 183-184. cf. also Charles Norris Cochrane, Christisnity and Classical Cul-

ture: A Study of %hf and Action from %_a_tua to Augustine (London: Oxford
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everything out.,

2 7/
482010, £ 7( HOTTEIV 1s comparatively rare, but it gives a good
sense ("thwart," "block"), and its corruption can easily be explained. The
b 'd
form as given in Gu s EVHOUTE(V,

'd
L8201, 0 7701// A5 (vpacts," "leagues"), though somewhat indefinite
in its meaning, is the preferable reading. It may refer either to pacts of
toleration between the state and heretical sects or at least to legal recog-

nition of such sects, or perhaps to compacts existing among the heretics.

4L82D1. This is plainly a gloss put in by someone who thought the sen-

tence unclear.

J
4L82D5. The reading in Field (without £/f) is more likely to be corrupt
ted than that in Gu, which seems to be 2 correction to harmonize with text og'

Matthew above,

hazn?. Guelferbytanus here supports the correction of G and Field in
roading /a/V egainst G, H, md Monbfaucon and supports Fiald in reading 4 UT ﬂV 4
/4 /77(/ should pree)edo 4(//01/ as in Field. since A4/ TJV would more natur
rally be changed to ¥V 7«/V after /f//fyl/ than before it.

4L82E6. The reading in Gu was probably altered to harmonize with the
text of Matthew found at the beginning of the homily. See note on 482D5 above
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/
483A5. The first /l4( in Field may have been inserted in an effort to
— 2/ .
nake it clear that ///£S was the subject of £ JY 7 4( rather than of
J f 7/;1/ gl .

V4
LE3EL0. £ V EHPYYEV 1s the form found Mt 13.33. The prefix is more

likely to be omitted than inserted.

%%
L83H1. A gloss explicating the meaning of avl 7 has been incorporated
into the text.

4,83C3. The first part of the variant given by Gu 13 another gloss, which
the editor included to explain the elliptical /fpz c 0 /a( v u Veda/ v,

The second part, EIJ' 770/‘)7‘/ 77/”‘9‘5”/“/ 5'/‘(/”/‘{ belongs with the

\
following sentence. The position of /’(f makes it clear that this second
part is also a gloss.

483C4. Here is another example of the need of the editor of Gu to fill
out ellipees.

483D1. The extended variant given here by Gu is a theological interpola-

)

tion out of character for Chrysostom. If we can presume that d¢7¢/ was origi~
(4

nally Ov7 W , then the scribe of Guelferbytanus or its archetype apparent

ly read the preceding clause as a question rather than as a parenthetical
&
remark and brought :Ln the interpolation LUf]If/ N 7’1/{0/10( as a paral-

1el to m/fu/ /fﬂ u//f'/f, . » /T€/’/£f§'fﬂ£ .
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183D, . There is a second Christological interpolation in Guelferbytanus
at this point. Like the previous one in 483D, it eccurs betwsen the members
of an extended comparison; it is probably from the same source as the inter—-
rolation in 481D and from a different source than the fussy correstidussand
simplificstions found in 482C2-D1.

48305, The reading in fu (without /70U /0 ) is clear snough; TJU7 @
is more likely to have been inserted in order to supply a subject for
/
U"U/U%’)?ff lat than dropped.

[} /
48308, The rsading in Gu is plainly a gloss explanatory of [ /'M/Ud s
whieh has rrther awkwardly been inserted into the text.

—_
p)
48308, Field's reading, ¢/ J g » should be retained; for it is more to the
point here: it is Christ's usags which is in ouestion, not that of Chrysostom

and his auditors.
/
4838, . The reading in Gu, /VVd/// V , 1s a case of dittography.

483EL: The readinz in Gu is badly muddled; a2 verb or two sesms to have

disappesred.

7/
LB4My. [TO74f & is probebly another bit of explanation that editor
of Guelfarbytanus has incorporated into the text.
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484A11. Field's reading ( el Je ;’/V ‘ﬂ/‘” . dids /14') should be
preferred to that of Guelferbytanus ( 0;//( c;;t/ ’;ﬂd/ﬂﬂé 06( 0/ a// Jen q )
for three reasons. First, there 1s no reason to use the demonstrative here,
since the Apostles are not referred to in what has gone before. Second,
S) v 0/17 7V , in Guelferbytanus, lacks a particle to connect it with the
preceding independent clause, whereas in Field it is the apodosis of the con~
dition. Third, él’ /f‘ was probably corrupted to 9;2‘7 £ because of the proximity
of Zuﬂ,ownac /uj/ﬁ’fo{ and the scribe's fallure to read the sentence
through to the end. The 0; preceding dw/,/{/ﬁ( was then inserted to regula-
rize the position of /u/// €A .

48LB2. The reading in Guelferbytanus seems to be an unsuccessful attempt
to improve the reading given by Field's manuscripts. The seatmace is involved

and liable to corruption.

W84B3, The reading in Guelferbytanus is clear enough, but it is doubtful
whether a reference to the Christian mysteries is appropriate here, where the
point at issue is the ordinary humanity of the Apostles.

484B9. This sentence fits very /well with the text, but manuscript authorify
for it is lacking.

{ _ ? ) ’_ . 7
W84C3. T¢ WOT Ouv £FT(  is more likely to be corrupted to € ¢

700 70 ;ff/ V' than the reverse. / 0V 70 more normally refers to what

precedes than to what follows.
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LBLBS~9, These two sentences have been recopied at the bottom of the

coluzn in which they occur in a hand probably of the seventh century. The
original had probably become dim at an early date, though it can be read even
now. The original reading was copied exactly.

L84LCIO. It is natural that there should have been a gloss at the first
mention of John; and this has been incorporated into the text, though not in
its natural position, which would be after Twavv 75 .

4L8LC10. A later hand, probably of the ninth or tenth century, has cor—
rected the original text of Gu here.

487, V7 i/lﬂd } is found with either t? or three terminations.
p .

7/ ff’/”’ 5/70‘/ (Gu) seems more liable to corruption than C‘T{mﬂ7€/¢ﬂ/

AB&Eb Tho seribe of Guelferbytanus apparently took 7 &W X 7 [ To0
with fm lﬁt;zlyfd! rather than with 4/{&’/300 3}” Tuat .

L85AL. In view of the frequency of interpolations in Guelferbytanus, it -
seems unwise to accept this phrase into the text.

48588, This is an interpolation of similar type to that in 485AL. FPer-
haps it was inserted in order to avoid any suspicion of Pilagianism,

4L85C3. OCuelferbytanus here lends decisive support to Reg. 688 and gives
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N7
a reading from which the two oiner readings can easily be derived, 7& TE'JOF
being easily displaced or omitted because of its terminal position.
/
485Ch, 79V has been added in the ieft margin of the manuscript in
a hand smaller than the original but of the same general typs.

7
485C10. 71'(//&’! is probably a gloss.

cC -~ _ P4
L85D2. l{/‘df IE){MUf probably begen ite career as a gloss on
/
/)fd 7’/’£)0(/! » which the seribe may have felt it necessary to explain,
by ’
It then supplanted /[](77'{//405' in the text.
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